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By Allah’s name Ar-Rahman Ar-Raheem ( The Multitudinous Mercy Giver) 


1 . Alif Tam Rat Telka w ( she-that-afar-it w / those*) (are) The 
Book’s x Aya’te* (Qur’an’s statements) and a Qur’an 
manifester. 

0 UjSJ 4=3.11 dib jJI 

2. Often 1 2 when 0 long 3 who r unbelieved they 7 if they 7 were 
Muslims. 

jl bp *4= jidlT Tyi LTj 

3. Tharr 4 5 6 (\you s ] let-alone/ forsake) them eat they 7 and yata- 
m attach (let them relish the temporary worldly delights ) and 
yulhe (en tertainingly -preoccupy / distract) them the hope; so 
they 7 will know. 

fait) 

4. And not We perished of a village w except for it w a 
book ma’aloomorf (that which is known). 

*^1 y/} cj* 

5. Not surpasses of an Tmmateri* (generation/ community ) w 
its w a) ala' (term-limit) and nor yasta ’akherondt (affirm ably 
slacken tarrying they). 

£ 3 L$l?-I £ 

6. And they 7 said \ ya’ayyaha (0, you*) who x nogpela (had been 

iteratively descended) on him The Thekro (Qur'an) verily 
you 8 (are) surely a maniac. 9 

7. Lawma m (why do not) ta’ateenaf (\you % ] produce/ cause to 

descend for us)* by the angels, en (if) you 8 11 were of the 
ssa’deqeena (always truth rendered). 

8. Not nonagyelo (repetitively descend) \\Ve\ the angels except 

by the right, and not they 7 were then mundhareena ] 1 
(ones given reprieve). 

& tjfc ljJife 

^ 0 d-bj /dll 

(j! 45C±Ljb iLub La ji 

o hi 

Lay (jj^-b La 

9. Verily We, naggalnafW e repetitively descended) The Thekrct 
(Qur'anf^nA verily We(^/r)forit x surely keepers-up. 12 

013 jroiT ujJ & bj 


1 See the Lexicpq attached, to this Translation for commentary. 

2 The word “mj” in “WJ” is an article of multiplicity, meaning “often.” Some say it is for “ paucity ,” meaning 

“little!' However, currently, “Wj” came to mean perhaps. See and What must be noted is that 

some time,hy wayof elegance and eloquencejnAsdbiconeexpucitly expresses what he implicitly means by its opposite. 

3 The word translated as “longs” means an earnest, heartfelt desire, especially for something beyond reach. 
That is to say: what many long for is not going to happen. 

4 The word “than!' — “let alone, forsake” has no English equivalent perse, so we transliterate and parenthetically explain. 

5 See the Texicon attached to this Translation for this word, generally meaning: taking temporary advantage of the 
worldly pleasures. 

6 The word “ma’aloonf is a subjective, singular, noun. No English correspondent for it. 

7 The word means term-limit, see 

8 See the Lexicon attached to this Translation for the effect of the letter <_H when added to a word. 

9 The word “Cxi^ A ” is a noun corresponding to “mania!' rather than “insane” — an adjective. 

10 The two words j!”= “V J^’= “5U. When “G ^’’precedes a present tense verb that means to urge and 

reproach. See Arabic Grammar books or in his explanation to this Ayah. 

11 The word “dyjlaia” is a plural objective noun for which there is no English equivalent, they who are reprieved. 

12 The word “jjlaaU.” j s ro oted in “laia.” which is “kept-up” not just “kept, or maintained,” or even 

“guarded.” Merriam Webster’s Dictionary puts “keep up” as: “to stay even (as in acts of strength, endurance, or 
speed) (although he was small he could keep up with the larger boys in sports).” ( Emphasis is added). 
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10. And laqad {verily, already and affirmatively) We sent [of] 
before you g in the [firsts’] ( ancients ) sects. 13 

11. And not yadtehem {comes to them) of a messenger except 
they 7 were by \dmyastah ’peona {affirmably jesting/ jesting. 

12. Like tha ’leka {afar-that-it / tht ) x [We] thread it x in the 
criminals’ hearts. 

13. Not believe they 7 by it x and qad {already and affirmatively) 
ceded" the dispensation"^ [firsts] {ancients). 

14. And had We opened on them a door from the 
Heaven" 7 so dhallo {they 2, continued/ kepi) in it w ya ’arojona 
{curvilinearly ascend they?). 

15. Surely {then would have) said they: 7 verily only (had been) 
closed our visions, rather we {are) people mas'hooroona 
{we had been bewitched). 

16. And laqad {verily, already and affirmatively) We made in 
the Heaven"’ zodiacs and We adorned/bedecked it w 
for the beholders. 

17. And We kept-up 14 it" from even' Satan rajeemen {one 
who is ever multitudinously stoned) . 

18. Except whom p istaraqa 15 (\he\ stealthily stole) the hearing 
then followed him a she’habon (flamer-star ) manifester. 

19. And the Earth" We extended it" and We cast in it" 
anchors 1 6 {catches/ fasteners/ stabilisers) and W e sprouted 
in it" of everything mawsponen {that which is balanced 
and proportioned). 

20. And We made for you b in it " livelihoods and whom p 
not you c (are) for him/it x surely ra jeqeena (giver of: 
provision /victuals for sustenance! (rain). 

21. And en (not) of a thing 7 except We have its x treasures 
and not nonaspelo ([We] repetitively descend) it x except 
by zqada’ren/fate / standard) ma’aloomen (that which known). 

22. And We sent the winds" imprcgnators"; so We 
descended from the Heaven" water 7 then asqay- 
nakum xl (We availed its* drinking) to y out) it; x and not 

^^ou^z^JoriEsurel^storers^^^^^^^^^^^^^^ 


(j| kilLs bJLu ajjJj 

lylf V] Jj4j cr? e-iit 

‘-pt 

^i3 j ijJ) jS" 

cA>- C-A j si 

©iafiVi 

jLLiJI Lb jJj 

0 0 yrjH 1 

(Jj L J ' 1^> < I L*jJ IjJliJ 
bj fjp Jd- 
jboJbll J( JLaJj 

cP ^ 

jAxjjtb cff2ul ^ SlJ 

Ulilfj 1 jybljb /p,j% 

^ 'ns? 

0Qj& 

CfJ tpj jf j Ul^- j 

dp Oi?jjr? 

bdiP slj ^ ^ o|3 
sfj ibj 

bJjjli bibjfj 

L.J 0 j-a5^iu,a.2.b fb 5 U-UI 


13 The word “sects” in the sense of a parties whose members mutually follow and succor each other. 

14 The word “UUiaia.” i s rooted in “Ma” S ee footnote 14 above regarding 

15 The expression i3jU”= “Lailuw hence stealthily stole the hearing. See 

16 That is the mountains. 

17 The word ijT.i t” rooted in “JLJ” 

and not And means availed water for drinking. SeeSH®' J^'. 
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23. And verily We, surely [We] quicken and nomeeto 18 (We 
deaden)-, and We (are) The Heirs. 

24. And laqad(verily, already and affirmatively) knew We the 
mustaq’demeena 19 (affirmed-antecedents) of you b and laqad 
(verily, already and affirmatively) knew We the must’akhereena 
(slackened-tarriers). 

25. And verily your' Lord He throngs them; verily He (is) 
Hakeemon 20 (infinite hekmalW Possessor) Omniscient. 

26. And laqad (verily, already and affirmatively) We created 
the mankind of ssalssa’len (dry-clay) of hama’en (dark- 
odorous-oot(e) masnoonen (dark, fermented oo%e which is 
smoothened). 

27. And the Jann x (plural of find) We created it x of before 
of the hot wind’s fire. w 

28. And edh (when! whence) said your 'Lord for the angels: 
verily I am creating a human of ssalssa’len (dry-clay) of 
hama’en (dark-odorous-oo^e) masnoonen (dark fermented 
oo%e which is smoothened). 


OjVjj' 

JJLLLft.il L4 p _UL) j 

->4jj (Hjj o|3 

Lais- Jjdj 

^ 

erf oti-Tj 

5l£ Ji ^6 315 5|3 


29. So edha (if/ when) sawway toho (I erected/ evened/ set him), 
and I blew in him of My Kou’he (Soul), then let-fall 
you 7 for him kowtowing. 

30. So kowtowed the angels all (of) them wholes. 

31. Except Iblis aha 11 (categorically refused) \he\ to be \he\ 
with the sa’jedeena (they that are kowtowing). 




OjXj 


32. Said [Hi?]: O, Iblis, what (is) for you s that not \you s | 
be with the sa’jedeena (kowtowing-they). 

33. Said \he\: not [was] |/| to kowtow for a human You 8 
created him of ssalssa ’len(dry-clay) of hama ’en(dark-odorous- 
00 f) masnoon(dark fermented ooge which is smoothened) . 

34. Said \IIe\: so let-egress [you) from it w so verily you 8 
(are) rajeemon (one who is ever multitudinously stoned) . 

35. And verily on you 8 (is) the curse w to the Deen’s 23 
(Kequital’s / J udgment's) D ay. 

36. Said [he]: my Lord then let-reprieve me [You s ] to a 
day (to be) resurrected they. 7 

37. Said [He]: So verily you 8 (are) of the mundhareena (they 

^^djo^are^defemd/jeprim 


0J6 *}f ill L Jl 5 

i^l p* 

al»- (J Jli 

sd& <J] “bkuT viLlp o]j 

(jSjl J] 

bJii 


18 The word “eiUiy i n “Cauu” i s th e transitive verb to deprive of life. See Merriam Webster’s Unabridged Dictionary. 

19 See the Lexicon attached to this Translation for the effect of the letter <_H when added to a word. 

20 See the Lexicon attached to this Translation for an exposition on the words “fjiaJI” and 

21 See the Lexicon attached to this Translation for “ hekmaP 

22 The word aba—“uf” means categorically (absolutely, without exception) refused, i.e. not ]nst simply refused. 

23 That is the Day of Judgment. 
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38. To [day] the time the ma’aloome {that which is known). 


39. Said \he\: my Lord, by what aghawaytane f 4 ( You 8 caused 
me to indulgently stray and be disappointed) surely I 
assuredly 25 adorn for them in the Earth w and surely 
aghweyannhum (|7| assuredly cause them to indulgently stray 
and so be disappointed) wholes. 

40. Elxcept Your' eba’de {worshippers / submitters / slaves) of 
them the mukhlaseencd 6 {they who are purified and saved) . 

41. Said [He] : this {is) Sseratton {single and a specific Path) on 
Me straight {if is). 

42. Verily My eba’de {worshippers / submitters / slaves) not for 
you g on them an authority, except whom p ettaba’a 
{\he\ closely-followed) you 8 of the ghaweencF {strayers 
because of fallacious belief resulting in disappointment) . 

43. And verily 1 1 ell " (h) surely their appointment^) wholes. 




pdf cppl JlS 

© u«Vf4 

i<Si 

ill dr3 bi 
^ ^ -3| iiii 

© bij^ 


44. For it w seven doors, for every door [of them] {is) a 
portion magsoomon {one that is allotted). 

45. Verily the muttaqeena {reverential guarders against Allah’s 
displeasure) {are) in gardens w and wells . w 

46. Let-enter it w you z by peace aa ’meneena {selfsafety-securers). 

47. And wrested We what {is) in their hearts of rancor; 
brothers \they\ {are) over couches mutually fronting 
( tete-a-tete ). 

48. Neither touches/betides them in it w a fatigue and 
nor they {are) from it " surely mukhrajeena {expellees). 


ti 

Vy>- 

Jt | 

© 

© JLr“ 


49. Nabbe ’a{let inform you* by piece-of-significant-and-availing-news) 
My eba’de {worshippers / submitters / slaves) surely I, I The 
Ghajooro {iterative Forgivef ) , Kaheemo {iterative mercy Giver). 

50. AndthatMytorment^itA^thetormenL the painful. 

51 . And nabbe ’ahum {let you* inform them by piece-of-significant-and- 
avai ling-news), a’n {regarding) Hbraheema’s {Abraham’s) 
guests. 

52. Edh {when/ since)xhey z entered on him and said they z : 
peace; said \he\. verily we {are) of you ^ wajelooncP { they 


jjjiiJ! 151 Lfi 1 * 

ibL Ijjlii ljfeo 5! 


24 Theword“iS J®,”in “SH 1 -* j jSUSall <ji so he: indulgently strayed and was disappointed. See 

25 The "J" in "CkiJl" and are juratory" J"= J" amountingto- "JjShll," i. e . affirmation, expressed here 

in both cases by "assuredly" . 

26 The word “ mukhlaseen” is objective, masculine, plural noun meaning: they that were selected by Allah for 

purity of their genuine nature and thus were provide safety and security from any punishment. 

27 The word strayers because of fallacious belief resulting in disappointment for them. See SH^'j^'and 

28 The word “torment” is a singular, masculine, subjective noun in the Arabic language. 
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53. Said they 2 : let-not tawjaP 0 (feel you* apprehensive ); verily 
we nohashsheroka 31 (|#v| tell pleasant tidings to you g ) by 
an omniscient gholamon 32 (hoj). 

54. Said \he\: have you c bashshartcL (tell pleasant tidings to) 
me albeit that touched/betided me the agedness; so 
by what tobasheroona M (you* tell pleasing tidings to [me]). 

55. Said they 2 : bashshamakcf 5 (we told pleasant tidings to youf 
by the right/truth, so let-not he.\you*]oi the 
despondents. 

56. Said \he \ : and who 3 [he] desponds of his Lord’s mercy w 
except the strayers. 


® bjjyj ■>»* 

dr? cr^ ^ (3>db 

Iajj ^ JoISj pAj J 15 


57. Said \he\. then what (if) your n khattho (serious-matter), 
O, you the mursaloona (sent-messengers). 

58. Said they 2 : verily we(had beeti) sent to a people, criminals. 

59. Except aalaf ( ’ (family I house / kin) (of) Lootten (Lott) verily 
we surely (^re) munajjo (iteratively deliverers o/) them wholes. 

60. Except his [woman] (i.e. wife) we correlated 37 verily 
she (is) surely of the gha ’here end" (residuals/ remnants ). x 

61. So lamma (when/ whence) came aala family/ house] kin) 
(of) Lootten (Lott) the mursaloona (sent-messengers). 

62. Said [he]: verily you b (are) a people munkaroona 
(unknown folks). 

63. Said they: 2 rather we came (to) you g by what they 2 
were in it x dubitating they. 2 


i£fSi b*Is 

© ^oj 

^s? l*j d-ii Il>- ijhi 


64. And aa’taynaka (we came from afar to you g ) by the right, ^ bU A>JL dJh2 ufj 

and that verily we (are) ssadeqeena (always truth enforcers). ^ * ' ' 

65. Therefore, ^.fh? (let-[y<w s ] nocturnally- ambulate/ travel) by ’ ft. Lit r ' . fca , MfA, • u 

your 1 family"' by a segment of the night and ettabe'a ~ - -7^ 


29 The word “ojkj” = “ wajeloorT is a quasi-adjective noun 4L<a), see>t«sj]| an d ijL* Mj®!. 

There is no English equivalent for such a word perse. It means: they who are apprehensive. 

30 The word is a present tense meaning “feel apprehensive ,” see the previous footnote above, 2712. 

31 The word nohashshara =“y^P,” has no English equivalent per say. So, we resort to transliteration and parenthetical 
explanation. It is a present tense verb where a speaker is telling another to tell pleasant tidings, albeit surely not all of 
the times pleasing to some recipients. As some times “grievous tiding could be the case. Clearly demeritorious 
people do not deserve any pleasant tidings, except by way of sarcasm. As raising their expectations and suddenly plunging it 
deep into the abyss of dismality is very fitting for them. 

31 The word “gholamorT means (1) a male boy, (2) zyoung mustached boy, (3) a hireling, (4) a servant / slave. 

33 Uriel. 

34 The letter “CT in by Arabic ( linguistic ) Rule, is called J&L V <-ua. i jU*J 1 jl Llijll <j>j” which 

precedes the speaker’s pronoun The speaker’s pronoun in is omitted, for “< fljflAT ',” - “alleviation, 

lightening” or Ayat’s end harmony {rhyme). See ‘d Mj®! 

35 See the Lexicon attached to this Translation for bashashara/youbashsharo/ mubasheron=j*ri\ J&H \S^i. 

36 The word “J” has many meanings, among them: (1) the distant indistinguishable human apparition, (2) the 

family of a person, i.e. wife and children, (3) the chiefs or the notables of a family, (4) the followers of a 
certain leaders. It is used to ennoble and dignify. 

37 The word “j has several meaning, among them “ measured ’ or correlated one thing with another as having 

the corresponding characteristics. 
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C let-closely-follow \yoif\) their rears and let not yaltafit 
( side-glance ) an ahadon 38 ( lone / any-one) of you b and let- 
procccd you 2 whence (to be) commanded you. 2 

66. And We judged ( revealed / conveyed) to him tha’leka(afar- 
that-it / thaPf the matter, that da’bera 39 ( rear-most / last of) 
those (people ) (is) maqtoo’on (to be cut off/ to be rooted 
away) mussbeheena (as they reach morning). 

67. And came the city’s w folks"' yestabsheroona 40 (they seek 
pleasant tidings) (i.e. rejoicing for the new arrivals). 

68. Said [he ] : verily these (are) my guests, so let-not you 2 
scandalize [me]f 

69. And ettaqo (let reverentially guard you K not to displease) 
Allah and let-not you 2 disgrace [me]. 42 

70. Said they 2 : Have [and] 43 not f we] restrained you g a’n 
(regarding) the worlds. 

71. Said [he] :these(^ri?)my daughters, en(if)you c were doers. 

72. By aamroka(youf life / religion)vcn\y they (rm?) assuredly 44 
in their inebriety/intoxication addling they. 2 

73. So took-she y them the shriek-she y mushreqeend 45 (as 
they entered the full sunshine after sunrise) . 

74.So We made its w height its w bottom and We ill-rained 46 
on them stones w47 of Sejjelen (petrified clay). 

75. Verily in tha ’leka (afar-that-itj that ) x surely (are) Ay a ’ten* 
(miracles/ signs / proofs) for th e mutawassemeena(signa-seekers) . 

76. And verily it w48 (is) surely by a path 49 sustainer. 

77. Verily in tha ’leka (afar-that-it / that) x surely (is) an 


Oj yj P ^sr>~ 

fj\ >Vl dU;S aJ] 

idp Jit 

Vi fVjii oi Jii 

@ jjii 

cVa 9 Jii 

b>g-bL <_&! ^r! 

© 

jcSp OllA 4 

b ij Lj~Lp 

© bi^j^ bJJ'i 4 0] 
© bi~?j^ aV bJJ'i 4 oj 


38 See the lexicon attached to this Translation regarding ^ 

39 The expression, as in this Ayah. “Then cut off last (of) the people”= jjI J jJa a” meaning uprooted the last 

person of such people. 

40 The word means (a) he sought the pleasant tidings , or (b) Rejoice or show , by verbal, facial or bodily 

expressions gladness of pleasant tidmgs. , 

41 The letter “CT in “Cx3*^,’ by Arabic ( linguistic ) Rule, is called “lA 6, y&Lu V t jU*JI jl Ajtyjll oJ?’ which 

precedes the speaker’s pronoun The speaker’s pronoun “<|” in i s omitted, for ij&ViH ,” = 

“alleviation, lightening” or Ay at' s end harmony (rhyme). See Aj 6 '!. 

42 Ibid, only here regarding OjA- 1 . 

43 The Arabic interrogative-castigatory particle (implying negation) is made up of three parts ('), (J), ($ 

meaning: does it, referring to the fact, or sound logic oi the evidence or clear situation. The (J) = (and) 
component is (j) of coupling which normally commences the sentence. However, because there is an 
interrogative particle which takes precedence for beginning a sentence. See the Lexicon attached to this 
Translation for more elaboration. 

44 The "J" in i s clearly juratory "= <J," and the "J" in "cA" is also juratory - J," amountingto — 

"JjSuII," i.e. affirmation, expressed here by "assuredly". 

45 The word “mushreqeen” means as they entered into the full sun shine immediately after sunrise, as sunrise - 

and — full sunshine after sunrise. See 

46 In Arabic there is a distinction between “A*” = rained, and “jk»j”=ill-rained, as “j^ 4 ” = jA' and “A*',” 

cj%cc A-tyl. In this case“ is used. So for lack of “Jm” in English, I chose ill-rained. 

47 The word “S jtya”= \she\-stones is plural of multiplicity vis-a-vis plural of paucity. So, lots and lots of stones. 

48 That is the doomed city. 

49 That is standing sustainedly for all to see. 
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78. And en ( surely ) [was] the Ayka’teY ( thicket’s ") 
companions certainly (are) dha’lemeena (injustice-doers). 

79. So We revenged from them and verily both s0 (of) 
them (are) surely by a principal mani fester. 

80. And laqad (verily, already and affirmatively) denied the 
Hej’re’s (valley between Madeena and Syria) companions 
the mursaleena (sent-messengers). 

81. And aa’tayna (We accorded] given) them Our Aya’te w 
(miracles / signs / proofs) then they 2 were a’n(regarding)W 
shunners. 

82. And they 2 were carving of the mountains houses 
aa’meneena (self-safety-securers). 

83. Then took-she y them the shrick-shc y mussbeheena (as 
sun rise approached them). 

84. So not enriched/ sufficed 5 ’ a ’n(off them what they 2 were 
earning. 

85. And not We created the Heavens w and the Earth w 
and what(< 2 ^) between them both except by the right; 
and verily The Hour w surely(A)^7^/o^ w (approaching/ - 
coming/ffi so let-condone \yoffi\ the condonation the 
beautiful. 

86. Verily your' Lord, He (is) The Khallaqo (multitudinous 
Creator ), The Omniscient. 

87. And laqad (verily, already and affirmatively) aa’taynaka 
(We accorded/ gave youf seven of the mathanef 2 (i.e. 
Qur’an Surah 1) and The Qur’an x The Great. 

88. l.ct-not assuredly extend \yoid\ your' |both| eyes w55 to 
what matta’na (We had let relish the transitory worldly 
delights) by it x likes /kinds 54 of them and let- not 
sadden \yoffi\ on them and let-lower (you*] your' 
wing 55 for the believers. 


Cjj£l JjUj 
tjit> \jjCj liiijh 

JLi-T Crt bjWb! 

^ 

iSSi L* Li 

^LU! 

© 

jllJ! LlLwu wfilsjph J-iiJj 




89. And let-say | you s \. verily I am the nathero (repetitive 

^^rnrne^^ hemanifester^^^^^^^^^^^^^^^^^^ 


bj^- V5 

© Oi~?>bU vlU-HL 

© y.p' laf "Jj dfc 


50 This is in reference to both townships of people of Lot, i.e. Madyan and the Aykah. 

51 The word has triple meanings: (1) enriched, (2) sufficed, and (3) benffited. But “enriched” includes the 

three. As “enriched” made rich or richer, made fuller, more meaningful, or more rewarding, so “enriched” is superior. 

52 Commentators of The Qur’an are of different opinions as to the meaning of “ the seven mathaneyl’ However, 

the majority seems to agree that it is the Openershe r, 4^21411. 

53 The expression: “extended his both eyes”=“ A f*p a *” means desired what someone else has. 

54 The word “W'jJ” in this Ayah, linguistically and according to many Qur’an commentators means: likes/ kinds., i.e. 

i_aUual jl jULai. See (A-alll and 

55 The expression “[ you s ] lower your wing” is lofty Arabic tongue expression meaning show “softness/’ kindness, or 

be “courteous towards” all are figurative expressions, as the “wings” are the arms, symbols of strength. So wben 
one “lowers” the arms the person makes them tucked to his sides indicating respect or submission. 
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90. Just-as We descended on the portioners. 56 

91. Who r they z made The Qur’an* eedheena 51 {that which is 
dismembered). 

92. So by your' Lord, surely | If'Vj assuredly 58 question 
them wholes. 

93. Amma{regarding) what were they 7 working. 

94. So issda’a {let-promulgate \youfi) by what \yoiP\ {are being) 
commanded and let- shun | ' yotf\a’n{off) the mushrekeena 
{he-they who partner deities with Allah / he-polytheists). 

95. Verily We sufficed you s the mustahge’eena {affirmable 
jesters) affirm ably -jesting they') . 

96. Who 1 they 2 make with Allah another elahan {a deity), 
then will know they. 2 

97. And laqad {verily, already and affirmatively) [IVe] know 
surely you g constricts your' bosom by what they 2 say. 

98. So sab beh 59 {let-say\yoif\ : subhana Allah) by your' Lord’s 
praise and bejjm'jof the sa’jedeena{kowtowing-they t ). 

99. And let-worship \yod\ your 4 Lord until comes {to) 

^^QAAxcjaqeenffiAth^jmvit^ 


Oi UJjil 
Cp 1 j\k>- Qijf\ 

©bjfc^ ijiif £p 

dlu-iS” bj 
L$Jj atil dAJI 

(!§% ydi 

jijjfo ti-bl J*l*j JUiJj 

dr? bJjj -uifc 

uIpTj 


56 Qur’an commentators vary as to the exact meaning of the word “u J a ‘ as it potentially bears more than 

one meaning: It could mean those who did portion (segment) The Qur’an into parts, believing in some and not 
in the others. Or also it could mean “swearer-allied those who swore as allies to gather their endeavor 
against Mohammad (SAWS) and his followers. 

57 The word “C&law” = “ eedheen rooted in (A Jj* </' ~ dismembering into parts. Hence, they 

dismembered The Qur’an. The Qur’an is a single whole. When they pull off some parts (as they please) and 
choose to accept part(s) and leave other parts as unacceptable what they were doing is dismembering it. 
58 The"<J"in "OlLul" is a juratory" J" ="J" amounting to= i. e . affirmation, expressed by "assuredly". 

59 The phrase “subhana Allah,” means: hallowedly and marvelously Allah is deemed transcending all defects and that 

everything solemnly stands in awe and utmost consecration of Allah. 

60 That is death. + 
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